AREAC

C1 (Upright slate with round bevelled top decorated with urn, diamonds and circles)
Er coffadwriaeth am/ WILLIAM JAMES/ mab Morris ag Anne/ James o Penybont/ yn'y
plwyf hwn, yr/ hwn a fu farw y/ 19eg o Medi 1886/ yn 28 mlwydd oed.

C2 (Double upright slate with round bevelled top decorated with urn, diamond and
circles)

LHS : Coffadwriaeth am/ MORRIS JAMES/ o Penybont yn y/ plwf hwn yr hwn a fu farw/
Tachwedd/ y 25in 1859/ yn 73 miwydd oed.

RHS : Coffadwriaeth am/ ANNE/ gwraig Morris James/ o Penybont yn y/ plwyf hwn yr
hon/ a fu farw lonawr/ y 15ed 1855/ yn 68 mlwydd oed.

C2a (Small double rectangular slate lying on ground)
LHS : JOHN LLOYD/ Cwncau/ 1820
RHS : Blank

C2b (Large triple rectangular slate lying on ground)

LHS : Here lieth the body of JOHN/ RICHARD EDWARD who depar/ ted this life the
17th day of July 1786/ aged 31 years

Also here lieth the body of RICHARD/ EDWARD late of Ffosygrafel was/ inter’d the 17th
day of December 1789/ age 78 years.

C : Also ANN daughter of Thomas/ David of Ffosygrafel ychaf (sic) in this/ parish departed
this life September/ 11th 1793 aged four years.

Here lieth the body of JANE the/ wife of the said Richard Edward/ who departed this " the
17th day of/ August 1794 aged 78 years.

RHS : Here lieth the body of SUSANNA/ the wife of the aforesaid THOMAS DAVID who/
departed this ife the 15th day of September/ 1797 and in the thirty fourth year of her age.

Fy mriod(sic) hirae™lon am plant o’r un galon./ Ymgusurwch na fyddwch anfodlon./ Er i Duw
cyfion roi dyrnod mor dirion./ Cawn etto gydoesi yn oes oesoedd (sic)

C3 (Upright slate with rounded top with decorated slate coffin grave cover enclosed in
slate kerbs)

Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ WILLIAM ROWLAND/ gynt of Glanfread Factory yr/
hwn a fu farw Hydref/ yr 22ain 1849 yn/ 69 mlwydd/ oed.

Hefyd am/ ELIZABETH ROWLAND/ ei annwyl briod/ yr hon a fu farw/ Rhagfyr 21ain
1869/ yn 82 mlwydd oed.

C4 (Upright slate with gothic top. Inscription bordered with lilies)

Er serchus gof am/ EVAN WATKIN/ Tyddyn, Llandref/ yr hwn a fu farw/ Tachwedd 8fed
1868/ yn 53 mlwydd oed.

Hefyd/ am MARGARET ie wraig/ yr hon a fu farw/ Ebrill 21ain 1885/ yn 71 mlwydd oed.
Ni ddaw nghyfeillion mwya’u hedd/ 1I’m hebrwng ond hyd lan y bedd/ Try pawb eu cefnau,
dyma’r dydd/ Gadawant fi yn fy ngwely pridd.

C5 (Double upright slate with stepped and round top)

LHS : Coffadwriaeth/ am/ Capt LEWIS JONES/ Emmet Morfa Borth/ yr hwn a fu farw
ar/y 12 o Hydref 1860/ yn 62 mlwydd/ oed.

Gwyn eu byd y meirw yr rhai sydd yn/ marw yn yr Arglwydd.

Hefyd/ MARY ANNE merch/ Capt John a Mary Lloyd/ Morfa Borth yr hon/ a fu farw
Mawrth y/ 27 1865 yn 2 wythnos/ oed.

RHS : Coffadwriaeth/ am/ MARY/ priod Capt Lewis Jones/ Morfa Borth yr hon/ a fu farw
Ebrill yr 8/ 1861 yn 68 mlwydd/ oed.



Gwyliwch gan hynny am na wyddoch/ pa awr y daw eich Arglwydd

C6 (Upright slate with rounded top — together with C7,C8 on raised area within slate
kerbs)

In/ memory of/ DAVID JOSEPH OWEN/ son of William and / Elizabeth Owen/
Cwmbl[a Mill/ Died May 15th 1871/ aged 24 years.

Also/ JOSEPH OWEN/ died June 2nd 1867/ aged 22 years

Fe gwyd yr haul mae haf i fod/ Ar ol y gaeaf du;/ Fe d]fy blodau glan yn dég/ Yng ngardd y

bywyd fry.

C7 (Upright slate with rounded top — together with C6 & C8 on raised area within slate
kerbs)

In/ memory of/ WILLIAM OWEN/ son of William & Elizabeth Owen/ Cwmb[a Mill/
died June 3rd 1862/ aged 22 years

Also MARY ANNE OWEN/ died May 7th 1863/ aged 13 years

C8 (Upright slate with rounded top — together with C6 & C7 on raised area within slate
kerbs)

In/ memory of / ELIZABETH)/ the wife of William Owen/ Cwmb[a Mill/ died June 28th
1874/ aged 61 years

Also of/ WILLIAM OWEN/ Cwmb[a Mill/ Died Sep 17 1887/ aged 17 years

Y meirw yng Nghrist a cyfodant yn gyntaf.

C9 (Broad square slate - lying flat)
...... the place where lie interred the/ earthly remains of JOHN the son of Morris James/ of
Werndeg in this parish who left this world October/ 9th 1813 in the 26th year of his age.

C10 (Upright slate lying flat with bevelled top)

Sacred/ to the memory of/ THOMAS/ son of Thomas and Anne Daniel/ of Morfa Borth
in the parish/ and the Master of the schooner Rosina/ of Aberystwyth who died on the/ 4th
day of May 1852/ in the 25th year/ of his age

Stop, stanger, whosoever thou art/ And to thyself be just:/ These mouldering tombs address
thine heart/ Catch wisdom from the dust.

Also of/ ANN (sic) DANIEL/ died June 30th 1888/ aged 82 years

Psalm xci. 16 (Not quoted)

C11 (Double square slate lying flat—- RHS damaged)

LHS : Sacred to the mem(ory of)/ DAVID DAVIES/ son of Richard Davies/ Morfa Borth
in this parish Mariner/ who was buried the 25th day of/ November 1828 in the/ 27th year of
his/ age.

Cefais Iwyddiant rai blynyddau/ Dramwy o’r mor a brig y tonnau/ Ond o’r diwedd bi’m yn
angau/ O fewn ychydig im fy gartre/ Gwel yn awr ple rwy’n angori/ Er i storm fy nwfn soddi/
Caiff corph ai enaid etto uno/ Pan swnio’r udgorn im dihino.

RHS : Damaged)

C12 ( Double square slate — damaged)

C13 (Grave surrounded with cast iron railings mounted on sandstone kerbs — LHS slate
coffin shape grave cover — badly damaged)
No inscriptions

C14 (Double square slate with lintel missing)
LHS : Opposite this/ stone lie the remains of/ JAMES JAMES/ late of Brynllys in this/
parish, who left this/ world 24th day of/ August 1817 in/ the 27th year of his age.



RHS: Underneath lie the/ remains of/ JANE/ the daughter of Richard/ and Anne James
of/ Caergowydd in this parish/ who left this transitory/ world October 25th 1814/ aged 4
years

C15 (Double upright slate with stepped gothic top — with two coffin shaped grave covers
decorated with wheel motif)

LHS : Sacred/ to/ the memory of/ ELEANOR/ daughter of Enoch/ and Mary James/
Brynllys/ in this parish/ born September 29 1851/ died July 2 1868

Ffarwel gnawd a ffarwel deithio/ Yn yr anial dyrys mwy;/ Ffarwel gnawd a ffarwel
llygredd,/ Ffarwel boen, a phob rhwy glwy,/ Mae’r tywyllwch yn gwasgaru,/ A’r goleuni yn
cryfhau./ Mawr wy’n gwel’d pur drigfannau/ Hed, fy enaid i’w mwynhau.

RHS : Scared/ to/ the memory of/ MARY/ the beloved wife of/ Enoch James/ Brynllys/
in this parish/ who died July 27th 1873/ aged 57 years

Am hynny gan ein bod wedi ein/ cyfiawnh&u drwy fydd y mae/ gennym heddwch tuag at
Dduw/ trwy ein Harglwydd lesu Grist.

Ni wrthododd Duw ei bobl yr hwn/ a adnabuddu efe o’r blaen.

C16 ( Upright slate with rounded top and slate coffin shaped grave cover)

Sacred/ to/ the memory of/ RICHARD JENKINS/ Erwyd House/ Borth/ who passed
away/ December 29th 1912/ aged 88 years

When the even was come He saith unto/ them, let us pass over unto the other side.

C17 (Double upright slate — rounded decorated tops with two slate coffin shaped grave
covers)

LHS : Sacred/ to/ the memory of/ RICHARD JENKINS/ Borth/ who died/ January 28th
1889/ aged 64 years.

Duw sydd noddfa a nerth i mi: cymmorth hawdd ei gael mewn cyfyngder.

RHS : Scared/ to/ the memory of/ ENOCH JAMES/ son of/ Richard and Mary
Jenkin(sic)/ Borth in this parish/ who died the 30th day of May/ 1867/ aged 2 years and 7
month.(sic)

Ni ddaeth y tég flodeuyn hyn/ A ga’dd mor syn ei symmud/ Ond prin i ddangos pa mor hardd/
Yw blodau gardd biwyd. (sic)

C18 (Upright slate with round top and framed - decorated slate coffin shaped grave
cover)

Scared/ to/ the memory of/ ANNE/ daughter of John and/ Anne Jones, formerly of/
Glanyrafon, in this parish/ who departed this life/ November 27th 1860/ aged 15 years
Elw fu marw i mi — ag elw/ Fydd gweled dydd codi: -/ Mwy golud ag elw gweddi/ Dydd
brawd, a’r gyhydded bri.

C19 ( Double upright slate with rounded top with two plain slate coffin shaped grave
covers. C19 - C22 are adjacent to each other)

LHS : Yma/ gorphwys/ y rhan farwol o THOMAS/ mab Hugh a Winifred/ Watkins,
Cefn-gwyn/ plwyf Llanbadarn fawr/ yr hwn a fu farw ar/ yr 17eg Chwefror/ 1854/ yn 28ain
mlwydd oed

RHS : Yma/ y gorphwys/ y rhan farwol o EVAN/ mab Hugh a Winifred/ Watkins Cefn-
gwyn/ plwyf Llanbadarn fawr/ yr hwn a fu farw ar y/ 6ed o Mawrth/ 1853/ yn 21ain mliwydd
oed

C20 (Upright slate with square top — coffin shaped grave cover adjoining C19)
Sacred/ to/ the memory of ELIZABETH/ the daughter of Hugh and/ Winifred Watkins,
Pontgoch, in the parish of Llanbadarn fawr/ who departed this life on the 12th/ day of May
1851 aged 9 years



C21( Upright slate with round top decorated with an urn and slate coffin shaped grave
cover)

Coffadwriaeth/ am/ WINIFRED/ gwraig Hugh Watkin (sic)/ o’r pentref hwn/ yr hon a fu
farw Mai 5ed 1869/ yn 71 miwydd oed

C22 (Upright slate with round top decorated with urn and on side with leaf motif — slate
coffin shaped grave cover) (C19 — C22 are adjacent to each other)

Er/ coffadwriaeth am/ HUGH WATKIN (sic)/ o’r pentref hwn/ yr hwn a fu farw/ Ebrill y
6ed 1877/ yn 74 mlwydd oed

Am hynny byddwch chwithau/ barod canys yn yr awr ni thybioch/ y daw Mab y Dyn

C23 (Double upright narrow slate with round top within slate kerbs - collapsed)

LHS : Er/ coffadwriaeth /am / EVAN JONES/ Doleu/ yn'y plwyf hwn/ yr hwn a fu farw/
Mehefin y 23ain 1863/ yn 42 mlwydd oed

Am hynny byddwch/ chwithau barod/ canys yn yr awr ni thybioch/ y daw Mab y Dyn

RHS : Er/ coffadwriaeth am/ JANE/ merch Evan ac/ Eleanor Evans/ yr hon a fu farw/
Mehefin y 5ed 1859/ yn 16 miwydd oed

Dyn a aned o wraig/ sydd fyr o dyddiau

(Graves nos. 24-29 are supported on high retaining walls at the base)

C24 (Double upright slate with round top and decoration. Grave supported on wall —
crumbling - above yew tree)

LHS : Ercof am/ ELIZA/ gwraig/ Evan Hughes/ Morfa Borth (Cigydd)/ yr hon a fu farw/
Awst 22ain 1865/ yn 48ain mlwydd oed

Hefyd am/ ELIZA SOPHIA merch/ Hugh ac Eliza Hughes/ Borth yr hon a fu farw/ Awst
y 13ed 1871/ yn 3 wythnos oed

lesu, cyfaill pechaduriad,/ Dyro im i’th fynwes ffoi,/ Tra fo’r dyfroedd chrwyn yn llifo,/ A’r
tymestloeddd yn crynhoi:/ Cuddia fi, o0 Geidwad, cuddia,/ Nes él heibio ‘r’stormydd blin;/
Tywys f’enaid tlawd i’r porthladd,/ Er mwyn d’enw mawr dy hun.

RHS : Coffadwriaeth am/ EVAN HUGHES/ Borth/ yr hwn a fu farw/ Tachwedd y 3ydd
1878/ yn 66 mlwydd/ oed

Nac ymffrostia o’r dydd y/ fory: canys ni wyddost beth/ a ddygwydd mewn diwrnod.

Am hynny byddwch chwithau/ barod: canys yn yr awr ni/ thybioch y daw mab y dyn.

C25 ( Upright slate with round top with decorated coffin shaped grave cover with slate
kerbs — grave collapsing)

Sacred/ to the memory of/ JOHN/ the beloved son of Edward/ and Elizabeth Jenkins,
Blaendddl/ in the parish of Llangorwen/ who departed this life on/ the 24th day of March
1858/ aged one year and/ ten months

Also of John their son who/ died the 3rd August 1866 aged 4 years

Benthyg gwerthfawr, anwyl ydoedd/ Benthyg alwodd Duw yn ol/ O fynwes ei rhieni/ Cyn
rhodd lesu ef i’'w gol/ Pwy a wylai/ Am fod neb yn eiddo’r gwan

C26 (Uright slate with gothic top and trefoil emblem with coffin shaped grave cover)
Er serchus gof am/ RICHARD JONES/ Cyneiniog/ yn y plwyf hwn/ yr hwn a fu farw/
Tachwedd 30ain 1890/ yn 80 mlwydd oed

Dychwel, O fy enaid i’th orphwysfa:/ canys yr Arglwydd fu dda wythyt. Psalm cxvi. 7
Hefyd er cof am/ ANN JONES/ anwyl briod y dywededig/ Richard Jones/ yr hon a fu
farw/ Gorphenaf yr 11ed 1900/ yn 74 mlwydd oed

Gwerthfawr yn golwg yr Arglwydd/ yw marwolaeth ei saint ef

C27 (Double upright slate with round top)

LHS: This/ stone was erected/ to the memory of/ JOHN JONES/ Gwarcwmbach in the/
parish of Llancynfelin/ late of Alltgoch in this/ parish who rested from/ his earthly labours/
on the 28th day of/ November 1850/ in the 66th year/ of his age



RHS : Blank

C28 (Double upright narrow slate with round tops)

LHS : Coffadwriaeth / am/ DAVID DANNIEL/ o’r Morfa Borth/ gynt o Penygraig yn/ y
plwyf hwn yr hwn/ a fu farw y 18ed o fis/ Mehefin 1850/ yn 83 mlwydd/ oed

RHS : Coffadwriaeth/ am/ ELIZABETH/ gwraig David Danniel/ gynt o Penygraig yn/ y
plwf hwn, yr hon/ a fu farw y 19ef o fis/Mehefin 1852/ yn 76 miwydd / oed

C29 (Upright slate with flat top)

Er/ coffadwriaeth am/ RICHARD JONES/ diweddar o T]’n Simneu/ yn'y plwyf hwn/ yr
hon a fu farw/ Rhagfyr y 5ed 1875/ yn 75 mlwydd oed

Y cyfiawn a lawenycha yn yr Arglw/ -ydd, ac a obeithia ynddo; a’r rhai/ uniawn o galon oll a
orfoleddant.

C30 (Quadruple upright slate with lintel — surrounded by slate kerbs mounted with low
cast iron railings)

LHS : Opposite this stone lie the/ mortal/ remains of/ MARY the beloved wife of/ John
Thomas, Odynhen/ who departed this life on/ the 1st day of May 1871/ aged 82 years

LC : Opposite this stone lie the/ mortal/ remains of/ JOHN THOMAS/ Odynhen in this
parish/ who departed this life/ the 12th day of July 1858/ aged 72 years

RC : Opposite this stone lie the/ mortal/ remains of/ BENJAMIN/ son of John & Mary
Thomas/ Odynhen in this parish/ who departed this life on/ the 25 of November 1855/ aged
23 years

RHS : Opposite this stone lie the/ mortal/ remians of/ EL1ZA/ the eldest daughter of/ John
Thomas of Odinhen/ in this parish by Mary his wife/ who departed this life the/ 31st day of
July 1845/ aged 26 years

(Verse buried)

C31 (Upright slate with round top)

Er/ cofadwriaeth am/ HUGH OLIVER/ Taigwynion/ yr hwn a fu farw/ Chwefror y 6fed
1857/ yn 63 mlwydd oed

Hefyd am JUDETH ei wraig/ yr hon a fu farw/ Rhagfyr yr 11eg 1872/ yn 84 mlwydd / oed
Na thristwch fel rhai heb obaith/ amy rhai a hunasant yn yr lesu.

C32 ( Upright slate with flat top)
Yma/ gorphwys y rhan ddaearol o/ ENOCK OLIVER/ mab Judeth Oliver/ Glanfread Fach
yr hwn a/ fu farw Mawrth 14eg 1843/ yn 24 miwydd/ oed

(C33 to C36 on raised grave supported by retaining wall)

C33 (Upright slate with round top)

Sacred/ to/ the memory of/ DAVID/ son of Thomas and Mary Evans/ Llandref/ who
departed this life/ on the 29th day of May/ 1844/ aged 22 years

C34 (Upright slate with round top)

Sacred/ to/ the memory of/f THOMAS EVVANS/ Llandref/ who departed this life/ on the
16th day of May/ 1859/ aged 83 years

Also/ MARY the beloved wife of/ the above named Thomas Evans/ who departed this life/
on the 19th day of July/ 1855/ aged 84 years

C35 (Upright slate with round top)
Sacred / to/ the memory of/ THOMAS EVANS/ No 12 Sparriers Row, London/ hwo
departed this life on/ the 24th day of March 1866/ aged 56 years



Also in affectionate remembrance/ of WALTER A. E. RICHARDS/ beloved son of
Thomas/ and Jane Richards/ High Street, Borough, London/ who was called hence on / the
10th of September 1865/ aged 2 years and 5 months

(Verse buried)

C36 ( Small narrow upright slate with round top)
Sacred/ to/ the memory of/ MARY EVANS/ Llandref/ who departed this life/ on the 1st of
September/ 1863/ aged 87 years

C37 ( Quadruple square upright slate lying on slate plinth set in concrete wall with
concrete butresses — stones held in by iron bolts )

LHS : Er coffadwriaeth am/ WILLIAM HUGHES/ gynt o Rumney Sir Forganwg/ yr hwn
a fu farw yn y pentref/ hwn ar yr 31in o Awst 1863/ yn 33in mlwydd/ oed

Am hynny byddwch chwithau/ barod canys yn yr awr ni thybioch/ y daw Mab y Dyn

LC : Er coffadwriaeth (am)/ EVAN/ mab John a Sarah Jones/ o’r pentref hwn yr hon/ a
ymadawodd a’r fuchedd/ hon ary 19eg o Hydref 1862/ yn 3 mlwydd oed

Ni ddaeth y tég flodeuyn hyn,/ A gadd mor syn ei symmud:/ Ond prin i ddangos pa mor
hardd/ Yw blodeu gardd y bywyd.

RC : Er coffadwriaeth am/ SARAH/ grwaig John Jones, Miner,/ o’r pentref hwn/ yr hon a
ymadawodd a’r byd hwn/ Awst yr 31ain 1865/ yn 41 mlwydd oed

Hefyd am SARAH/ merch John a Sarah Jones/ yr hon a fu farw Awst yr 10ed 1865/ yn 6
diwrnod oed

LHS : Er coffadwriaeth am/ JOHN JONES/ Miner/ o’r pentref hwn/ yr hwn a ymadawodd
a’r byd hwn/ Hydref yr 28ain 1879/ yn 56 mlwydd oed

Hyn a allodd hwn efe a gwnaith

Hefyd am/ ELIZA/ ei ail wraig

C38 (Upright red granite column capped with with draped urn — surrounded by flat
slate kerbs — supported on high brick wall)

Er serchus gof/ am/ EVAN JENKINS/ gynt o Brynhir/ yr hwn a fu farw/ Chwefror 15fed
1865 yn 55 mlwydd oed

Hefyd am/ ANNY/ ei annwyl briod/ yr hon a fu farw/ Mehefin 11eg 1883/ yn 73 mlwydd oed

C39 (Upright slate with round top and decorated slate coffin shaped grave cover)
Sacred/ to/ the memory of/ THOMAS/ the beloved son of William/ and Margaret Bishop
“Quarry”/ in this parish who died/ the 18th day of August 1863/ aged 17 years.

Stop, stranger, whosovever thou art,/ And to thyself be just:/ These mouldering tombs address
thine hart(sic)/ Catch wisdom from the dust.

Remember now thy creator in the/ days of thy youth. Eccl xii. 1

C40 (Upright slate with gothic top and decorated with scrolls and tree motif. Decorated
slate coffin shaped grave cover)

In loving memory / off WILLIAM BISHOP/ Quarry/ in this parish/ who died January 16th
1882/ aged 66 years.

As for man his days are as grass;/ as flowers of the field, so he flourisheth./ For the wind
passeth over it and it is/ gone; and the place thereof shall know it no more. Ps cii 15,16

C41 (Upright slate — same decoration as 40 and decorated coffin shaped grave cover)
In loving memory/ off MARGARET/ widow of the the late/ William Bishop, Quarry
Cottage,/ Llanfihangel/ who died October 5th 1895/ aged 78 years

For me to live is Christ, and to die is gain



C42( Double upright slate with round top — slate slab covering grave inscribed with
coffin shapes)

LHS : Sacred/ to the memory of/f MARGARET EVANS / of Ruel Uchaf/ in this parish,
who/ left this transitory/ world on the 3rd day/ of November 1865/ aged 76 years

Also of/ SARAH EVANS/ of Ruel Uchaf/ in this parish who/ left this transitory/ world on
the 6th day/ of July 1876/ aged 72 years

RHS : Sacred/ to the memory of/ JOHN EVANS/ of Ruel Uchaf/ in this parish who/ left
this transitory/ world on the 23rd day/ of November 1867/ aged 74 years

Also of/ EVAN EVANS/ of Ruel Uchaf/ in this parish who/ left this transitory/ world on the
14th day/ of May 1873/ aged 79 years

C43 (Triple upright slate — fragmented)

LHS : ABR(AHAM) (MORGAN)/ the son.............. / Margaret............ / Morfa Borth/ who
left this w(orld)/ on the 28th day (of August)/ 1833 in the/ (first) ....Year of..............

C & RHS : Missing

C44 (Upright slate with round top)

In/ memory of/ ELIZA/ the beloved wife of/ John Edwards/ Master Mariner/ of Borth/
who died March 2nd 1872/ aged 45 years

Byw i mi yw Crist, a marw/ sydd elw

Nid ofnaf niwed, canys yr wyt/ ti gyda mi

C45 (Double upright slate with branch decoration at top. Grave surrounded by kerbs)
LHS : Er serchus gof/ am/ JOHN JENKINS/ Cross Street/ Bow Street/ gynt o Brysgaga/
yr hwn a fu farw/ lonawr yr 2ffed 1875/ yn 74 mlwydd/ oed.

Gwyn ei byd y meirw y/ rhai sydd yn marw yn yr/ Arglwydd. Dat xiv. 13

RHS : Er serchus gof/ am/ SARAH JENKINS/ anwyl briod/ John Jenkins/ Bow Street/
(gynt o Brysgaga)/ bu farw Mai y 5ed 1883/ yn 78 mlwydd/ oed

Yr hwn sydd yn credu/ ynof fi, er iddo farw/ a fydd byw. loan xi. 25

C46 (Upright slate with square top)
Yma/ gorphwys y rhan farwol o/ WILLIAM/ mab Willaim a Margaret/ Williams
Dolybont yn/ y plwyf hwn/ a fu farw yr 8fed dydd/ o Awst 1863 yn/ 5 miwydd oed

C47 (Red granite cross inscribed IHS — grave supported on high retaining walls)
Er serchus gof/ am/ WILLIAM WILLIAMS/ Dolybont/ hunodd Ebrill 10 1879/ yn 63
mlwydd oed

Hefyd am ei anwyl briod/ MARGARET/ hunodd Rhag. 23 1875/ yn 55 mliwydd oed
Gwyn ei byd

C48 (Double upright slate with round top)

LHS : Er gof anwyl/ am/ ROWLAND WILLIAMS/ Gwastad Borth/ hwn a fu farw/
Hydref 7ed 1879/ yn 51 mlwydd oed.

Coffadwriaeth am y cyfiawn/ sydd fenedigedig

RHS : Er cof am/ ELEANOR/ gwraig/ Rowland Williams/ Gwastad Borth yr hon/ a fu
farw Mehefin 29ain 1866/ yn 36 mlwydd oed

Hefyd am, JOHN, mab/ i’r rhai a enwir uchod/ fu farw Gorphenhaf 10fed 1867;/ yn 14 mis
oed

Mewn hedd o’r geufedd fe gyfyd — Ellen/ Yn wiwlan i fywyd./ Fel angel uchel iechyd./ Mam,
a’i maban yn nghyd.

C49( Narrow upright slate with round top)
Er cof am/ HARRIAT ANN/ merch/ Thomas a Elizabeth Roberts/ Station Borth/ a fu
farw Mehefin 4dd 1866/ yn 1 mlwydd a 7 mis/ oed



C50 (Upright slate with round top) (Nos 50 & 51 surrounded by slate kerbs and covered
with two flat slate slabs)

In/ memory of/ WILLIAM JONES/ Master Mariner/ of Morfa Borth/ who died June 21
1872/ aged 60 years

Ystyriwn, profwn hyn mewn pryd/ Yn mha ryw fan yn mha ryw fyd/ Y bydd ein lle, nol gado’r
llawr:/ Yny tragwyddol fyd sydd fawr.

C51 (Upright slate with round top) (Within kerbs with No 50)

Er/ serchus gof am/ MARY/ anwy! briod/ y dweddar William Jones/ Borth/ yr hon a
hunodd/ Mai 25ain 1887/ yn 76 mlwydd oed

Mewn beddrod — tywod tawel — erys hon/ Dros enyd yn isel;/ Ond, i fynny, ddydd a ddel,/ Hi
ddring wrth floedd yr angel.

C52 ( Five upright slate under lintel with slate kerbs)

LHS : no inscription

LC: Sacred/ to the memory of/ JOHN/ the son of John/ and Margaret Williams/ of Morfa
Borth in this/ parish who died 18th/ January 1833 in/ the second year/ of his age

C : Scared/ also to the memory of/ EVAN/ the son of the said John/ and Margaret
Williams/ who left this transitory/ world 26th day of/ January 1833 in/ (in) the 6th year/ of
his age

RC : No inscription

RHS : no inscription

C53 (Upright slate with round top and branch decoration surrounded by slate kerbs)
Er/ coffadwriaeth am/ ANNE/ gwraig Edward Lloyd/ o’r pentref hwn yr hon a/ fu farw
Medi 15ed 1863/ yn 53 miwydd oed

Hefyd/ er cof am yr uchod/ EDWARD LLOYD/ yr hwn a fu farw/ Ebrill 6ed 1883/ yn 80
mlwydd oed

Gwerthfawr yn olwg yr Arglwydd/ yw marwolaeth ei saint ef

C54 (Upright thick square slate standing against wall — possibly from a table tomb —
decorated with anchors and a rowing boat)

Here/ lieth in hope of a joyful/ resurrection the remains of/ THOMAS HUGHES/ of this
parish, Mariner,/ who departed this life the 13th/ day of October 1778 aged/ 57

(Long verse)

Also JANE HUGHES of Borth/ who departed this life the 10th day of October/ 1786

C55 (Upright white marble inscribed IHS in lead lettering — grave supported on wall)
In loving memory/ of/ JOHN LLOYD,/ Master Mariner,/ Borth/ who died at/ Santiago da
Cuba/ July 30th 1890/ age 50 years/ and was interred the/ same day at the cemetery/
Santiago

Behold the upright for the end/ of that man is peace

C56 (Upright sandstone with clover-shaped top inscribed IHS. Surrounded by “Angau
pa le mae dy golyn”. Gothic-shaped white marble inset badly damaged)

Er cof am/ MARY priod/ John Lloyd/ Florence Place Borth/ yr hon a hunodd/ yr 18fed o
Gorphenaf 1873/ yn 34 miwydd oed

O’r rhai a roddaist i mi ni collais/ yr un

C57 (Red granite column surmounted with veiled urn. Grave supported on high wall)
FRONT : Er serchus cof/ am/ ABRAHAM LLOYD LEWIS/ London House Borth/
hunodd yn yr lesu/ Gorphenaf 29ain 1894/ yn 72 mlwydd oed

T[r cadarn yw enw yr/ Arglwydd: atto y rhed y/ cyfiawn, ac y mae yn/ ddiogel



Hefyd am ei anwyl briod/ ELIZABETH LEWIS/ hunodd Mawrth 23ain 1900/ yn 69
mlwydd oed.

LHS : Er serchus cof/ am/ SARAH ANNE/ anwyl briod W. LI. ROWLANDS/
Trewilliam/ hunodd yn yr lesu/ Chwefror 26ain 1896/ yn 43 mlwydd oed
Coffadwriaeth y cyfiawn/ sydd fendigedig

Hefyd am yr uchod/ W. LI. ROWLANDS/ hunodd Mai 9fed 1897/ yn 53 mlwydd oed
RHS: Er serchus cof/ am/ ALFRED LLOYD/ mab A. LI. Lewis ac/ Elizabeth Lewis
Borth/ hunodd Medi 29ain 1869/ yn 12 mlwydd oed

Hefyd am eu merch/ CLARA LOUISA/ hunodd Hydref 12fed 1878/ yn 8 mlwydd oed

C 58 (Upright slate with round top - C60 — C63 comprise a family grave surrounded by
slate kerbs)

Er/ coffadwriaeth am/ THOMAS DAVIES/ mab John ac Elizabeth Davies/ Penygarn/ yn
yn plwyf hwn/ yr hwn a fu farw/ Mai 11eg 1874/ yn 27 miwydd oed

C59 (Double upright slate — directly adjoining No 60 — with round top)

LHS : Er/ coffadwriaeth am/ ANNE DAVIES/ merch John ac/ Elizabeth Davies/
Penygarn/ yn 'y plwyf hwn/ yr hon a fu farw/ Ebrill y 7ed 1868/ yn 17 mlwydd oed
RHS : Er/ coffadwriaeth am/ EDWARD DAVIES/ mab John ac/ Elizabeth Davies/
Penygarn/ yn yn plwyf hwn/ yr hon a fu farw/ Mawrth y 1af 1867/ yn 17 mlwydd oed

C60 (Upright slate adjoining No 61)
Er/ coffadwriaeth am/ JOHN DAVIES/ Penygarn/ yn yn plwyf hwn/ yr hwn a fu farw/ Medi
19eg 1873/ yn 57 miwydd oed

C61 (Upright slate with round top adjoining No 62)
Er/ coffadwriaeth am/ ELIZABETH/ anwyl briod John Davies/ Penygarn/ yn yn plwyf
hwn/ yr hon a fu farw/ lonawr y 12fed 1889/ yn 73 mlwydd oed

C62 (Upright slate with round top — broken coffin shaped grave cover)

Er/ coffadwriaeth am/ EVAN HUGH/ mab Evan a Margaret/ Owen (Joiner) Bowstreet/
yr hwn a fu farw/ Mehefin y 26ain 1873/ yn flwydd a deg mis/ oed

Fel blodeuyn y daw allan,/ acy torrir ef ymaith; ac/ efe a gilia fel cysgod, ac/ ni saif



